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Аннотация. В статье раскрываются особенности использования «жизненных» 

и «литературных» фактов в романе писателя-футуриста С. Третьякова «Дэн Ши-

хуа». На основании российских и китайских источников устанавливаются воз-

можные прототипы главных героев произведения (Дэн Шихуа, Тин Юин-пина), 

факты их биографии, а также связанные с ними исторические события и населен-

ные пункты. Делается вывод, что созданная в произведении «прототипическая 

реальность» была необходима писателю не только «фактографической стороной», 

но и в качестве особого приема художественного выражения, адекватного тен-

денциям эпохи. В художественном сознании писателя «факт» интерпретировался 

не как отдельное свершившееся в прошлом событие, не как конкретный человек, 

а как совокупность прагматических аспектов общественной деятельности, иллю-

стрирующих основные закономерности развития общества, а также существую-

щие между людьми отношения, которые раскрывают процесс переустройства ми-

ра. Установка на «подлинность» и обращение к «факту» становились важнейши-

ми принципами художественного обобщения и типизации героев, способом фор-

мирования связи текста с современной действительностью, а также взаимодей-

ствия с читателем. Преобразование жизненных фактов в «факты литературные» 

способствовало созданию новых форм художественного высказывания и одно-

временно увеличивало символическое значение образов, усиливало их прогности-

ческую функцию. В свою очередь использование литературных фактов и создание 

в произведении «прототипической реальности» расширяло культурные контек-

сты, соотнесенные с художественным произведением, и способствовало реализа-

mailto:annapopkova1909@gmail.com


Мир русскоговорящих стран  

А. А. Красноярова, Б. В. Кондаков 54 

ции главной цели писателя – отражению движения страны к социализму и значе-

ние революционных преобразований, которые, по мнению Третьякова, должны 

заложить основы последующей жизни Китая. 
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прототипическая реальность; литературный факт; типизация 

Для цитирования: Красноярова А. А., Кондаков Б. В. Прототипическая ре-

альность и типизация персонажей в романе С. Третьякова «Дэн Ши-Хуа» // Мир 

русскоговорящих стран. 2025. № 4 (26). С. 53–73. http://dx.doi.org/10.20323/2658-

7866-2025-4-26-53. https://elibrary.ru/LPYGIS. 

PHILOLOGY 

Original article 

Prototypical reality and character typification  

in S. Tretiakov's novel “Deng Shi-Hua” 

Anna A. Krasnoiarova1, Boris V. Kondakov2 

1Candidate of philological sciences, lecturer in foreign languages, Anhui university, 

Hefei, PRC. 
2Doctor of philology, professor at the department of russian literature, director of the 

Center for East Asian studies, Perm state national research university, Perm. 
1annapopkova1909@gmail.com, https://orcid.org/0000-0003-3396-6736 
2kondakovb@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-1727-8047 

Abstract. The article shows the specifics of using “life” and ‘literary’ facts in the novel 

“Deng Shi-hua” by the futurist writer S. Tretyakov. On the basis of Russian and Chinese 

sources the authors establish possible prototypes of the main characters of the novel (Deng 

Shi-hua, Ting Ying-ping), their biography facts, as well as historical events and localities 

connected with them. It is concluded that the “prototypical reality” in the novel was neces-

sary to the writer not only due to its “factographic side”, but also as a special method of artis-

tic expression, adequate to the trends of the time. In the writer's creative mind, “fact” was 

interpreted not as a particular event from the past, not as a particular person, but as a set of 

pragmatic aspects of social activity, illustrating the basic laws of society's development, as 

well as the existing relations between people, which reveal the process of global reorganiza-

tion.  The attitude to “authenticity” and the appeal to “fact” became the most important prin-

ciples of literary generalization and character typification, the way of connecting the text 

with contemporary reality, as well as interaction with the reader. The transformation of life 

facts into “literary facts” contributed to creating new expressive forms and at the same time 

increased the symbolic value of characters and strengthened their predictive function. In its 

turn, the use of literary facts and “prototypical reality” in the novel expanded the cultural 

contexts correlated with the literary work and contributed to realizing the writer's main 

goal – to reflect the country's transition to socialism and the significance of revolutionary 

transformations, which, according to Tretyakov, should lay the foundations for China's future 

life.  
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Введение 

Творчество писателя С. М. Тре-

тьякова (1892–1937), сыгравшего 

заметную роль в русской (и не 

только!) культуре 1920-х гг., до сих 

пор остается малоизученным. Пи-

сатель создавал произведения раз-

ных жанров – стихотворения, поэ-

мы и песни, пьесы и киносценарии, 

прозаические тексты; помимо это-

го, он активно занимался фотогра-

фией, выступал в качестве препо-

давателя, редактировал журнал 

«ЛЕФ». 

Как один из представителей 

русского футуризма Третьяков 

стремился отразить в своих произ-

ведениях признаки наступления 

новой эпохи, связанной с инду-

стриализацией, ускорением темпа 

жизни человечества и с мировым 

освободительным антиимпериали-

стическим движением, а также с 

созданием нового языка искусства. 

На протяжении 1920-х – начала 

1930-х гг. Третьяков мог выезжать 

в зарубежные страны: в первой по-

ловине 1920-х гг. он два раза посе-

тил Китай (в 1921 и 1924–1925 гг.), 

а в начале 1930-х гг. побывал в ряде 

стран Европы – Австрии, Германии 

и Дании; он довольно много пере-

водил с немецкого языка, был хо-

рошо знаком с писателем 

Б. Брехтом, который называл Тре-

тьякова не только другом, но и сво-

им «учителем» [Головчинер 2024; 

Шарыпина 2016], режиссёром 

Э. Пискатором, композитором 

Х. Эйслером. Нужно отметить и то, 

что творчество российского писа-

теля в 1920–1930-е гг. обрело на 

Западе большую известность, а его 

драматические произведения не-

редко ставились в театрах разных 

стран. 

Во второй половине 1920-х – 

первой половине 1930-х гг. Третья-

ков был одним из наиболее извест-

ных и авторитетных представите-

лей русского футуризма. Во второй 

половине 1930-х гг. его работы в 

СССР перестали печататься, а имя 

не упоминалось литературоведами 

и критиками. Произведения писа-

теля стали переиздаваться только в 

1960-е гг. и сразу же привлекли 

внимание литературоведов. 

Обзор литературы 

В 1960-е гг. стали печататься и 

отдельные литературоведческие 

работы о его творчестве. Исследо-

вателей, в частности, привлекло 

изучение роли Третьякова в кругу 

футуристов и лефовцев, его взаи-

модействие с В. В. Маяковским, 

С. М. Эйзенштейном, опыт его ра-

боты в театре [Белоусов, 1961]. В 
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дальнейшем стали появляться дис-

сертации о творчестве писателя. 

Так, например, М. М. Крюкова в 

работе «С. М. Третьяков: очерк 

творчества» (1968) представила 

общую характеристику жизненного 

пути писателя и показала его место 

в литературном процессе 1920–

1930-х гг., а Л. А. Азьмуко в работе 

«Зарубежный очерк С. М. Третья-

кова» (1970) проанализировала 

очерки Третьякова в контексте ми-

ровой документальной прозы XX в. 

Творчество Третьякова вновь 

актуализировалось в первой чет-

верти XXI в., когда в литературове-

дении и критике стал проявляться 

интерес к описанию поэтического 

языка и структуры художественно-

го текста, изучению соотношения 

«документального» и «фантастиче-

ского» начал в литературном про-

изведении, что было обусловлено 

необходимостью осмысления места 

русской литературы и культуры в 

мировом литературном процессе 

XX в., а также практики постмо-

дернизма 1990-х гг. 

Художественный опыт Третьяко-

ва как писателя, связанного с не-

сколькими национальными культу-

рами (и «западными», и «восточны-

ми»), его эксперименты в области 

жанра и стиля оказались в чем-то 

созвучны с изменениями, происхо-

дившими в русской литературе пост-

советской эпохи. В 2000–2020-е гг. 

появился ряд публикаций, в кото-

рых содержался обстоятельный 

анализ особенностей словесной 

формы текстов писателя [Капинос, 

2019] и принципов сюжетостроения 

[Головчинер, 2010]. Интерес иссле-

дователей вызвал жанр «эпической 

драмы» [Чирков, 2007; Головчинер, 

2007], одним из создателей которо-

го был писатель. «Эпическая» дра-

матургия первой половины XX в. 

оказалась близка «новой драме» 

начала XXI в. с ее ярко выражен-

ным «нарративным» началом (пье-

сы Н. В. Коляды, Е. В. Гришковца, 

В. В. Сигарева, П. И. Коротыч, 

А. А. Букреевой и др.). Появились 

работы, в которых анализировались 

связи творчества Третьякова с про-

изведениями отдельных представи-

телей немецкой (Брехт, Ф. Вольф) и 

американской (Э. Паунд) литерату-

ры [Шарыпина, 2015; Шарыпина, 

2016; Головчинер, 2024; Ковалёв, 

2021]. 

Особое внимание литературове-

дов привлекли произведения Тре-

тьякова, посвященные Китаю, – 

стране, которую он хорошо знал и 

рассматривал как место революци-

онных преобразований [Ли Иннань, 

2012; Верченко, 2018; Тропкина, 

2022; Тропкина, 2023; Бурдина, 

2023]. В произведениях писателя – 

стихотворении «Ночь. Пекин» 

(1921), циклах очерков «Москва – 

Пекин» (1925) и «Чжунго» (1927), 

поэмах «Рычи, Китай» (1924) и 

«Ли Ян упрям» (1926), пьесе «Ры-

чи, Китай!» (1925–1926), «биоин-

тервью» «Дэн Ши-хуа» (1930) – 

содержались оригинальные раз-

мышления автора о китайской ис-

тории и будущем страны, выра-

женные в новых художественных 
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формах. В наших работах «китай-

ский цикл» Третьякова рассматри-

вался как важная часть «китайского 

текста» советской литературы 

1920–1930-х гг. [Красноярова, 

2024а; Красноярова, 2024б]. Произ-

ведения писателя, посвященные 

Китаю, оказываются интересными 

и в теоретическом плане: они помо-

гают понять связь концепций «про-

изводственного искусства» и «ре-

волюции языка», характерных для 

представлений Третьякова и неко-

торых его единомышленников, с 

практикой создания ими «литера-

туры факта высказывания» [Арсе-

ньев, 2023]. 

Постановка проблемы 

Одна из характерных особенно-

стей творчества Третьякова – осо-

бые взгляды автора на роль в худо-

жественном произведении явлений 

реальной действительности – исто-

рических событий и их участников, 

сложившихся обстоятельств, мате-

риальных предметов. В его терми-

нологии все эти явления объединя-

лись понятием «факт», а писатели, 

следовавшие принципу воспроиз-

ведения жизненных событий (к 

числу которых он прежде всего от-

носил самого себя), назывались 

«фактовиками». 

В программной статье «Биогра-

фия вещи», опубликованной в 

сборнике материалов ЛЕФа «Лите-

ратура факта» (1929), Третьяков, 

противопоставляя метод писателей-

«фактовиков» «идеалистическому 

искусству» предшествующих пери-

одов, писал: «Когда нынешние по-

корные ученики идеалистической 

литературы пытаются “синтетиче-

ски отображать действительность”, 

строя литературные системы с 

Самгиными, Виринеями, Чумало-

выми в центре, они воссоздают ту 

же древнюю “птолемееву систему” 

литературы» [Литература факта, 

2000, с. 45]. Аналогичные мысли 

высказывали и другие критики 

ЛЕФа, – например, Н. Чужак 

[Н. Ф. Насимович], который в ста-

тье под характерным названием 

«Писательская памятка» утвер-

ждал: «Мы –  против литературы 

вымысла, именуемой беллетристи-

кой; мы – за примат литературы 

факта. Писатели слишком долго 

“преображали” мир, уводя пассив-

ного и эстетически одурманенного 

читателя в мир представлений, – 

когда же, как не сейчас, перестраи-

вать этот мир, внося в него совер-

шенно конкретные и нужные про-

летариату изменения?» [Литература 

факта, 2000, с. 11]. 

В литературных произведениях, 

основанных на реальном жизнен-

ном материале, формируется осо-

бый тип художественного мира, 

который мы предлагаем называть 

«прототипической реальностью». 

Понятие «прототип» стало исполь-

зоваться российскими критиками и 

литературоведами уже в XIX в., 

однако принципиально важным оно 

стало в советскую эпоху, когда был 

поставлен вопрос о необходимости 

связи искусства с действительно-

стью и определена особая роль 
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«литературы факта». В «Литера-

турной энциклопедии», создавав-

шейся примерно в тот же период, 

когда были созданы «фактографи-

ческие» произведения Третьякова, 

понятие «прототип» было опреде-

лено следующим образом: это 

«первообраз, конкретная историче-

ская или современная автору лич-

ность, послужившая ему отправ-

ным моментом для создания обра-

за»; при этом подчеркивалась необ-

ходимость «домысливания», 

«обобщения», «типизации прото-

типа в художественном образе» с 

целью выявления наиболее харак-

терных «классовых» черт личности 

героя, а также то, что отношение к 

прототипу непосредственно связа-

но с решением проблемы отноше-

ния искусства к действительности 

[Литературная энциклопедия, 1935, 

с. 339]. 

В «Краткой литературной эн-

циклопедии», создававшейся уже в 

совершенно иной период, – 1960–

1970-е гг. (то есть в ее содержание 

был заложен опыт нескольких де-

сятилетий развития литературы со-

ветской эпохи), – «прототип» опре-

делялся как «реальное лицо, пред-

ставление о котором послужило 

автору первоначалом при создании 

образа, типа или литературного ге-

роя» [Краткая литературная энцик-

лопедия, 1971, с. 54]; при этом осо-

бо подчеркивался преобразующий и 

прогностический характер прото-

типической образности: «Реальная 

человеческая натура, становясь 

объектом художественного изоб-

ражения, преображается настолько, 

что перестает быть равной себе», и 

тогда образ «не только отражает 

порожденный эпохой тип лично-

сти», но и является осуществлени-

ем «новой, художественной лично-

сти, обретающей свое самостоя-

тельное, суверенное бытие» [Крат-

кая литературная энциклопедия, 

1971, с. 54]. 

Таким образом, мы можем сде-

лать вывод, что прототипический 

образ – так, как его понимали 1920–

1930-е гг. и в дальнейшем – харак-

теризуется не столько высокой сте-

пенью соответствия героя литера-

турного произведения личности 

того или иного реального человека, 

сколько формируемой автором 

установкой читателя на отноше-

ние к персонажу как к существо-

вавшему в действительности. Ана-

логичный подход читателя форми-

руется и касательно связанной с 

ним действительности, воспроизве-

денной в художественном тексте 

(пространственно-временным и 

«предметным» характеристикам 

художественного мира произведе-

ния, а также его идеологическому 

наполнению), которую мы предла-

гаем называть «прототипической 

реальностью». 

Обратимся теперь к творчеству 

Третьякова и рассмотрим, как в его 

произведениях факты действи-

тельности претворялись в лите-

ратурные факты, и как создаваемая 

писателем «прототипическая ре-

альность» была, с одной стороны, 

соотнесена с историческими лица-
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ми и событиями, а с другой – опре-

деляла будущую жизнь и поступки 

людей, оказавшихся литературны-

ми героями. 

Методы исследования 

В работе применяется традици-

онный для российского литерату-

роведения второй половины XX – 

начала XXI в. метод историко-

типологического анализа, позволя-

ющий определить жанрово-

стилевые особенности изучаемых 

произведений и показать их место в 

литературном процессе. Помимо 

этого, используется культурно-

контекстуальный метод, при по-

мощи которого художественный 

мир произведения можно сопостав-

лять с «реальной действительно-

стью» и с широким «миром культу-

ры» – образами, мотивами и сюже-

тами, соотнесенными с мифологией 

и мировым искусством. Авторы 

обращались также к традиционно-

му биографическому методу, раз-

работанному российским академи-

ческим литературоведением XIX в., 

который применяется для изучения 

прототипических образов. 

Материал исследования 

Для анализа нами было выбрано 

произведение Третьякова под 

названием «Дэн Ши-хуа» [Третья-

ков, 1930] (1), которое можно (с 

некоторой степенью условности) 

отнести к жанру романа, учитывая 

масштабность отраженных в нем 

социально-исторических событий, 

на фоне которых представлена 

жизнь главного героя, и наличие в 

нем большого количества персона-

жей, представляющих разные слои 

населения Китая. Сам писатель 

обозначил жанр книги как «биоин-

тервью» (то есть «биографическое 

интервью»), поскольку в основу 

текста была положена биография 

реально существовавшего китай-

ского студента, обучавшегося в 

СССР, которая представлена в кон-

тексте исторических событий, про-

исходивших в Китае в конце XIX – 

начале XX в. 

В 1930-е гг. книга «Дэн Ши-хуа» 

многократно переиздавалась (в 

1930, 1931, 1933 и 1935 гг.); поми-

мо этого, самостоятельными изда-

ниями печатались отдельные раз-

делы произведения, – например, 

адресованная подросткам книга 

«Детство Дэн Ши-хуа» (в 1931 и 

1933 гг.) [Третьяков, 1933], и пред-

назначенное для молодежи издание 

«Свадьба Дэн Ши-хуа» [Третьяков, 

1928]. Книга была переведена на 

разные языки и публиковалась в 

США, Германии, Великобритании, 

Польше. В. Б. Шкловский, высоко 

оценивший это произведение как 

явление «еще становящегося жан-

ра», особо подчеркивал, что в ней 

«изнутри» показано строение 

«клетки организма» – «китайской 

семьи» [Литература факта, 2000, 

с. 257]. 

В предисловии к первому изда-

нию книги писатель образно сфор-

мулировал свою цель следующим 

образом: «…Проточить древесину 

нового Китая биографией, как жук-

древоточец прогрызает балку» 
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[Третьяков, 1930, с. 3]. Свои отно-

шения с главным героем произве-

дения автор определил так: 

«Дэн Ши-хуа был сырьёвщиком 

фактов, я – формовщиком их» 

[Третьяков, 1930, с. 3]. В предисло-

вии к изданию 1935 г. писатель 

уточнил свои функции как «фор-

мовщика»: «Он благородно предо-

ставил мне великолепные недра 

своей памяти. Я рылся в ней, как 

шахтёр, зондируя, взрывая, скалы-

вая, отсеивая, отмучивая. Я был 

попеременно следователем, духов-

ником, анкетщиком, интервьюером, 

собеседником, психоаналитиком. 

Часто совсем простую вещь удава-

лось выузнать лишь окольными 

путями за долгие часы беседы» 

[Третьяков, 1935, с. 5]. 

Результаты исследования 

Попытаемся определить, в ка-

ком отношении находятся автор 

(«формовщик») и главный герой 

произведения («сырьёвщик»), а 

также уточнить, какая протитипи-

ческая реальность соотнесена с его 

образом. В авторитетном китай-

ском интернет-источнике “Baiyu 

Metropolis Daily”, указывается, что 

прототипом Дэн Ши-хуа был 

Гао Шихуа, который также изве-

стен как Гао Синья [Раскрытие сек-

ретов деятеля … ]; аналогичную 

информацию сообщают А. А. Ро-

дионов [Родионов, 2023], а также 

Юань Цин и Инь Гуанмин [Юань 

Цин, 2014]. 

На то, что настоящая родовая 

фамилия героя «биоинтервью» бы-

ла именно «Гао», косвенно указы-

вает информация, которую он дает 

в первой главе: «Наш род начина-

ется 2000 лет тому назад мифиче-

ским Дэн-цзы, учеником Конфу-

ция» [Третьяков, 1930, с. 5]. Уче-

ника Конфуция по имени Дэн-цзы 

нами обнаружено не было, однако 

существовал ученик Гао Чай, кото-

рого также называли Цзыгао или 

Цзигао, уроженец царства Ци или 

царства Вэй. Гао Чай обычно ха-

рактеризуется как некрасивый, но 

талантливый и умный человек, ко-

торый после завершения обучения 

у Конфуция стал справедливым 

судьей. 

Известно, что Гао Шихуа родил-

ся в 1903 г. городе Лин, располо-

женном в районе Фулин провинции 

Сычуань. Сегодня это район города 

Чунцин, который до 1997 г. входил 

в состав провинции Сычуань, а в 

начале XX в. был небольшим уезд-

ным городом, выполняющим роль 

транспортного узла (в нем произ-

водились знаменитые кисло-

соленые овощи чжацай, сычуань-

ская горчица и капуста). Гао Шихуа 

являлся сыном известного в те годы 

революционера Гао Яхэна. В 

1918 г. 15-летний Гао Синья, окон-

чив четвертую провинциальную 

среднюю школу, поступил на под-

готовительный курс русского языка 

Пекинского университета. В 1924 г. 

он был активным участником лите-

ратурных объединений «Асакуса» и 

«Тонущий колокол», а написанный 

им роман «Потопить собственный 

корабль» был опубликован Лу Си-

нем во втором томе «Большого со-
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брания новой китайской литерату-

ры» и представлен в качестве «мо-

лодежного произведения», а его 

автор был назван человеком, «вы-

жившим в отчаянной ситуации». 

В 1925 г. Гао Шихуа присоеди-

нился к Национально-

революционной армии Фэн Юйсяна 

в качестве переводчика Советской 

консультативной группы, а в 

1926 г. был направлен на обучение 

в Университет имени Сунь Ятсена 

в Москве, где он стал однокурсни-

ком известного коммуниста и со-

трудника Коминтерна Ван Мина 

(1904–1974), журналиста и пропа-

гандиста Бо Гу (1907–1946), круп-

нейшего китайского политического 

деятеля, автора экономических ре-

форм 1980–1990-х гг., фактическо-

го лидера КНР в 1978–1990-е гг. и 

создателя «социализма с китайской 

спецификой» Дэн Сяопина (1904–

1997), а также некоторых других 

известных китайских революцио-

неров. 

Как указывается в цитирован-

ном нами источнике, в период пре-

бывания в Москве Гао Шихуа пе-

ревел на китайский язык ряд важ-

ных для того времени политических 

работ – «Китайский вопрос» (2), 

«Политическая работа в Красной 

армии» (3) и т. п., а также – сов-

местно с русскими товарищами – 

трудился над первым в России пе-

реводом «Правдивой истории А-

Кью» Лу Синя [Гэ Баоцюань, 1981]. 

Оказавшись «сырьёвщиком» про-

изведения Третьякова «Дэн Ши-

хуа», Гао Шихуа мог, во избежание 

«ненужных проблем», предложить 

автору использовать для героя, 

прототипом которого он являлся, 

другую фамилию. 

Вернувшись в Китай в 1928 г., 

Гао Шихуа продолжал публиковать 

свои работы и сотрудничал с гене-

ралом Фэн Юйсяном, который не-

сколько раз изменял свое отноше-

ние к Гоминьдану и Коммунисти-

ческой партии, что, вероятно, про-

исходило не без участия 

Гао Шихуа, который, например, в 

1930–1931 гг. убедил генерала воз-

обновить сотрудничество с Комму-

нистической партией Китая (что 

тот успешно осуществлял в период 

с 1932 по 1933 г.) – и, в частности, 

инициировал известную «Чахар-

скую антияпонскую операцию» 

1937 г. 

После гибели Фэн Юйсяна в 

1948 г. Гао Шихуа начал работать 

под непосредственным руковод-

ством Чжоу Эньлая, а в дальней-

шем преподавал в одном из уни-

верситетов Сианя. Он умер в нояб-

ре 1980 г., а в 1982 г. Пекинское 

издательство опубликовало подго-

товленную им книгу «Генерал Фэн 

Юйсян» (4). 

Отцом Гао Шихуа (который 

также являлся одним из персона-

жей произведения Третьякова) был 

известный в Китае революционер, 

член партии Гоминьдан Гао Яхэн, 

активно участвовавший в антицин-

ском движении. Из-за ограничен-

ности источников, информация о 

Гао Яхэне имеет фрагментарный 

характер (иногда его путают с дру-
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гими деятелями Гоминьдана). Из-

вестно, что он поддерживал идеи 

основателя Гоминьдана Сунь Ятсе-

на и главный политический лозунг 

того времени – «Национализм, 

народовластие, народное благоден-

ствие». 

Гао Яхэн активно боролся за 

свержение династии Цин и уста-

новление республики. После того, 

как завершилась Синьхайская ре-

волюция (1911–1912 гг.), привед-

шая к созданию Китайской Респуб-

лики, Гао продолжал работать как 

член партии Гоминьдан. В 1920-

е гг. он, возглавляя борьбу против 

местных милитаристов, занимал 

пост начальника штаба в провин-

ции Гуандун. Гао Яхэн поддержи-

вал сотрудничество Гоминьдана с 

Коммунистической партией Китая 

в рамках Первого единого фронта 

(1923–1927), направленного против 

северных милитаристов, а после 

разрыва альянса между Гоминьда-

ном и КПК в 1927 г. он, как и мно-

гие другие члены Гоминьдана, вы-

ступал за борьбу с коммунистами, 

однако следует учитывать, что его 

позиция могла варьироваться в за-

висимости от конкретной ситуации 

и значения внутрипартийных раз-

ногласий. 

Несмотря на то, что Гао Яхэн не 

может быть отнесен к числу из-

вестных лидеров Гоминьдана та-

ких, как Чан Кайши или 

Ван Цзинвэй, в исторических ис-

следованиях признается его вклад в 

военную организацию и в проведе-

ние региональных кампаний. 

Например, в китайской историо-

графии (как на материке, так и на 

Тайване) отмечается его деятель-

ность как участника борьбы против 

милитаризма за объединение Ки-

тая. 

Информация о семье Гао Яхэна 

крайне ограничена, что характерно 

для имеющихся в настоящее время 

биографий многих второстепенных 

деятелей революционной эпохи: 

внимание их авторов обычно со-

средоточено на политической и во-

енной деятельности героев. В из-

вестных исторических работах, по-

священных Гоминьдану и Синьхай-

ской революции, упоминания о ро-

дителях, жене, детях Гао Яхэна 

практически отсутствуют, что, в 

частности, может быть следствием 

уничтожения ряда архивов в пери-

од Культурной революции. Инфор-

мацию о Гао Яхэне могут содер-

жать Тайваньские архивы Гоминь-

дана, однако доступ к ним требует 

специальных запросов. Следует 

отметить и то, что многие револю-

ционеры начала XX в., особенно 

выходцы из среднего класса или 

военных кругов, жертвовали лич-

ной жизнью ради борьбы во благо 

нации, в результате чего их семьи 

часто оставались в тени из-за опас-

ности преследований со стороны 

цинских властей, а позже – марша-

лов-милитаристов. 

Другой герой произведения Тре-

тьякова, указанный в качестве со-

здателя текста, его «сырьёвщика», – 

Тин Юин-пин. В «биоинтервью» 

содержится не так много информа-
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ции об этом персонаже (в тексте 

представлены только его краткая 

характеристика и описание внеш-

ности), однако сам факт упомина-

ния Тин Юин-пина на второй стра-

нице книги в качестве «источника» 

«фактического материала» – тех, 

кто её «делал» [Третьяков, 1930, 

с. 2] – свидетельствует о важной 

роли этого персонажа, а его рассказ 

о собственной жизни и данная им 

оценка Дэн Ши-хуа как человека и 

гражданина, предшествующие за-

ключительным словам автора, за-

вершает книгу. 

В отличие от Дэн Ши-хуа, кото-

рый показан как человек, интере-

сующийся преимущественно нрав-

ственно-этической стороной лю-

бого вопроса, а также проблемати-

кой, связанной с культурой и ис-

кусством, Тин Юин-пин представ-

лен как революционер, занятый 

решением только политических 

проблем. Первое упоминание о 

Тин Юин-пине читатель встречает 

в Главе 21 («Русская литература»), 

в которой основной герой – 

Дэн Ши-хуа – описывает его сле-

дующим образом: «Он робок и тих 

(речь идёт о его поведении на за-

нятиях. – А. А. К.). Он плохо гово-

рит по-русски, и его интересует не 

столько литература, сколько учение 

о том, как делать революцию. Он 

постоянно на заседаниях и в поли-

тических спорах. Я думаю, он член 

«Си-уай» (то есть китайского ком-

сомола). Впрочем, он замолкает, 

когда я его начинаю расспраши-

вать. Возможно, он мне не доверя-

ет. Это понятно. Со времени выхо-

да из «Эс-уай» (то есть Союза 

Юных коммунистов) я беспартиен. 

Семья Тин Юин-пина живет в Ху-

нани. Нет беднее хунаньских дере-

вень и свирепее хунаньских поме-

щиков. Отец его, сельский учитель, 

ковыряет свои два му земли» [Тре-

тьяков, 1930, с. 316–317]. 

Авторская позиция несколько 

иная: он характеризует Тин Юин-

пина как решительного человека, 

как коммуниста – яркого предста-

вителя «бунтующего Пекина», у 

которого сформировалась отчетли-

вая система идеологических пред-

ставлений и который пользуется 

большим авторитетом и влиянием 

среди окружающих, но при этом 

имеет непростой характер: «его бо-

ятся чинные митинги, сборища 

вежливых профессоров и сомнева-

ющихся политиков» [Третьяков, 

1930, с. 355]; «его резкость всем 

знакома» [Третьяков, 1930, с. 356]; 

это настоящий «коммунист-

хунанец», в характере которого за-

стенчивость сочетается с «яростно-

стью» [Третьяков, 1930, с. 370]. Яв-

ляясь активным участником проис-

ходящих в Китае событий, он кон-

фликтует с властями и выступает 

как противник колониальных дер-

жав: «Кто против антиимпериали-

стического движения, тот собака 

Японии и Британии!» [Третьяков, 

1930, с. 356]; вся его жизнь – 

«сложная повесть о походах, лаге-

рях, бегствах, конспирациях» [Тре-

тьяков, 1930, с. 390]; члены семьи 

героя – активные участники рево-
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люционного движения, и поэтому 

постоянно подвергаются гонениям: 

«И, перескочив на родную Хунань, 

где возле отцовского дома, в гор-

ных ущельях, проходят отряды 

крестьянских союзов, а генераль-

ские минь-туани [«минтуань» – 

войсковое объединение, армия, кор-

пус, полк солдат. – А. А. К.] тщетно 

пытаются затоптать каблуками го-

ловни восстаний, Тин рассказывает 

о своей разоренной семье, о пре-

следуемом за красное партизанство 

брате и о том, как трудно сейчас 

живется Хунани под властью гене-

рала-гоминдановца Ло Тин-пина» 

[Третьяков, 1930, с. 391]. 

Однозначно определить, кто 

конкретно мог быть прототипом 

Тин Юин-пина, на основании име-

ющихся у нас фактов трудно. Воз-

можно, автор основывался на био-

графии переводчика и писателя 

(которого мог знать лично или со 

слов своих друзей), – выдающегося 

деятеля Коммунистической партии 

Китая Цюй Цюбо, чья судьба ча-

стично совпадает с сюжетными ли-

ниями романа «Дэн Ши-хуа» и с 

некоторыми эпизодами биографии 

Тин Юин-пина. Цюй Цюбо (1899–

1935) был не только революционе-

ром и одним из лидеров Коммуни-

стической партии Китая на этапе ее 

становления, но и признанным спе-

циалистом по теории марксизма, 

писателем, а также переводчиком. 

Есть и другие исторические фи-

гуры, чья судьба в некоторой сте-

пени аналогична судьбе Тин Юин-

пина. Среди которых можно 

назвать знаменитого китайского 

революционера и государственного 

деятеля Лю Шаоци (1898–1969). 

Лю Шаоци – так же, как и 

Тин Юин-пин – родился в бедной 

семье в провинции Хунань, его 

отец был учителем; он принимал 

активное участие в революционном 

движении, стал членом КПК, а в 

дальнейшем стал одним из ключе-

вых лидеров страны, занимал высо-

кий посты в правительстве КНР и, в 

частности, был Председателем 

КНР. 

Одним из прототипов героя мог 

быть Жэнь Биши, который также 

родился в бедной семье, прожи-

вавшей в провинции Хунань, и с 

молодых лет оказался активным 

участником революционного дви-

жения; он занимался созданием 

Союза молодежи – аналога «Си-

уай», – а впоследствии стал одним 

из ключевых руководителей КПК 

(в ранний период ее становления) и 

видным политическим деятелем. 

История Тин Юин-пина имеет 

некоторое сходство и с жизнью из-

вестного китайского революционе-

ра Ли Лисаня, который также ро-

дился в провинции Хунань, а в 

дальнейшем участвовал в студен-

ческом движении и политических 

дискуссиях 1920–1930-х гг., был 

активным членом Коммунистиче-

ской партии, а в 1950-е гг. оказался 

одним из лидеров КПК и государ-

ства. 

Однако каждый из вышеупомя-

нутых китайских революционе-

ров – Цюй Цюбо, Лю Шаоци, 
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Жэнь Биши и Ли Лисань – не мо-

жет быть однозначно отождествлен 

с Тин Юин-пином (хотя с каждым 

из них Третьяков мог так или иначе 

пересекаться или слышать о нем от 

общих друзей), что позволяет 

предположить, что этот образ был 

изначально задуман как собира-

тельный, – художественный синтез 

образов нескольких китайских ре-

волюционеров 1920–1930-х гг., 

представителей коммунистического 

сопротивления в эпоху гоминда-

новских репрессий – многих моло-

дых активистов, чьи имена могли 

войти (или не войти) в историю, 

однако чья деятельность – на том 

или ином этапе – сыграла опреде-

ленную роль – хотя бы на локаль-

ном уровне. 

Текст Третьякова отличался не 

только точным, «фактографиче-

ским» воспроизведением образов 

героев, но и связанного с ними ху-

дожественного пространства (эта 

особенность проявилась как в 

«биоинтервью» «Дэн Ши-хуа», так 

и в других прозаических произве-

дениях писателя, посвященных Ки-

таю, – например, в книге очерков 

«Чжунго»). Таким образом, худо-

жественное пространство «биоин-

тервью» мы также можем рассмат-

ривать как «прототипическое». 

В произведении отмечается, что 

основной «сырьёвщик» фактов, 

Дэн Ши-хуа, родился в многодет-

ной семье сельских интеллигентов, 

проживающей в деревне, располо-

женной на берегу реки Янцзы: 

«И сейчас в деревне Дэн Цзя-чжень 

(современное написание на русском 

языке иероглифа ‘镇’ – ‘чжэнь’. – 

А. А. К.) много людей носят фами-

лию Дэн, но для меня они уже не 

родные» [Третьяков, 1930, с. 5]. 

Деревня с названием «Дэн Цзя-

чжэнь» действительно могла суще-

ствовать в конце XIX – начале 

XX в. Ее название образовано при 

помощи комбинации фамилии 

«Дэн» и типичного для китайских 

топонимов окончания «цзячжэнь»  

( 家 镇  – «семейный посёлок», 

то есть поселение одной семьи). 

Такие названия часто встреча-

лись в сельской местности, однако 

в настоящее время большинство 

таких населенных пунктов исчезло 

(было поглощено близлежащими 

городами) или получило новые 

названия. Следует учитывать, что, 

исходя из контекста романа и опи-

сываемых событий (многочислен-

ных крестьянских восстаний и эпи-

зодов борьбы против феодалов), 

вероятность того, что деревня была 

разрушена, достаточно велика. На 

данный момент в провинции Хубэй 

существует несколько других насе-

ленных пунктов с названиями, 

начинающимися на «Дэнцзя» 

(например, Дэнцзявань в уезде 

Юньсянь), однако их расположение 

иное – они находятся вдали от бе-

регов Янцзы. 

Если исходить из того, что в 

именах героев или в географиче-

ских наименованиях, использован-

ных в романе «Дэн Ши-хуа», автор 

изменил фамилию героя с «Дэн» – 

на «Гао», то, следуя этой логике, 
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название его родного поселка 

должно быть не «Дэн Цзя-чжень», а 

«Гао Цзя-чжень». В конце XIX – 

начале XX в. в провинции Хубэй 

действительно существовала де-

ревня, носящая название 

«Гао Цзячжень» [ 高 家 镇  = 

Gaojiazhen]. Она располагалась в 

центральной части Китая и слави-

лась плодородными равнинами, 

поскольку ее географическое рас-

положение было близко к реке 

Янцзы. Основной доход для ее жи-

телей, как и во всех типичных сель-

ских поселениях этого региона, 

приносило земледелие: здесь вы-

ращивали рис, пшеницу, хлопок и 

чай. 

Если обратиться к историческим 

картам, хранящимся в различных 

базах данных (например, в Baidu 

Maps, в административных спра-

вочниках), то можно увидеть, что 

обозначение «Гао Цзячжень» 

встречается в нескольких провин-

циях Китая, включая Чунцин и 

Шэньси; в провинции Хубэй такое 

географическое наименование от-

сутствует, однако встречаются 

населенные пункты с похожими 

названиями, – например, 

«Гаоцзягоу» или «Гаоцзяба». 

Исследуя историю этого геогра-

фического пункта следует иметь в 

виду, что революция 1911 г., а 

позднее «эпоха милитаристов» 

(1916–1928 гг.), и последовавшие за 

ней грандиозные изменения в об-

щественной жизни (вторжение 

японцев, иностранная экспансия, 

эпоха «освобождения» и связанные 

с ней многочисленные политиче-

ские и экономические преобразова-

ния), разнообразные природные 

факторы, урбанизация, политика 

«слияния деревень», реализовавша-

яся властями КНР в 2000-е гг., по-

влекли неизбежные последствия: за 

прошедшие годы этот населенный 

пункт либо перестал существовать, 

либо был переименован, либо был 

обозначен в другой транскрипции 

(например, “Gaojia Zhen” – «посё-

лок Гаоцзя»). Вероятнее всего, де-

ревня Гао Цзя-чжэнь представляет 

обобщенный образ, объединяющий 

реалии ряда населенных пунктов в 

1900-е гг., однако, естественно, ис-

точником описаний должна была 

служить реально существовавшая в 

то время деревня. Для более точно-

го ответа на поставленный вопрос 

требуются подробные архивные 

изыскания. 
В «биоинтервью» упоминаются 

и некоторые другие населенные 
пункты. Рядом с родной деревней 
героя, как указывает рассказчик, 
был расположен поселок под 
названием Сиань-ши, недалеко от 
которого располагался «уездный 
город Теянь» [Третьяков, 1930, 
с. 36]. По словам Дэн Сяопу, стар-
шего дяди Дэн Ши-хуа, Сиань-ши – 
это «такое большое селение – пять 
тысяч душ» [Третьяков, 1930, с. 32] 
с «горбатыми улицами» [Третья-
ков, 1930, с. 36], где «люди укла-
дывают вещи в кожаные и деревян-
ные сундуки» [Третьяков, 1930, 
с. 45]. Одновременно это поселение 
описывается как место крайней 
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нищеты, в котором крестьяне стра-
дают от бесправия и поборов. 

Можно предположить, что Тре-
тьяков соединил название населен-
ного пункта с суффиксом «ши», 
который имеет значение ‘город’. 
Таким образом, название поселка, 
возможно, отсылает к городу Си-
ань, расположенному в провинции 
Шэньси, – древнему историческому 
центру Китая, именовавшемуся ра-
нее Чанъань. Такая отсылка могла 
усиливать обобщающий характер 
образа «китайской деревни», пред-
ставленной в революционном кон-
тексте. Однако сразу отметим, что 
Сиань – крупный город, а не посе-
лок или деревня, и действие романа 
разворачивается не в Шэньси, а в 
провинции Хунань. Перенос опи-
сываемых событий в сельскую 
местность можно объяснить тем, 
что там социальные противоречия 
оказывались наиболее острыми. 

Вероятнее всего, название Си-
ань-ши – это художественный вы-
мысел автора, то есть собиратель-
ный образ, воплощавший тысячи 
китайских сел, где крестьяне боро-
лись за землю и права, и отражав-
ший реалии китайской деревни 
1910–1920-х гг., символизирующий 
типичные хунаньские поселения, 
вовлеченные в борьбу против им-
периализма. Сиань-ши можно рас-
сматривать как символ угнетенной 
китайской глубинки, в которой раз-
ворачивается конфликт между ста-
рым миром (помещиками и кор-
румпированными чиновниками) и 
новым (революционно настроен-
ными крестьянами и передовой ин-

теллигенцией). Создавая такой об-
раз, автор стремился показать чита-
телям не отдельную деревню, а ти-
пичные условия, в которых угнете-
ние становилось причиной возник-
новения сопротивления, а идеи 
классовой борьбы проникали в 
массы. 

Вымышленным, скорее всего, 
является и уездный город «Теянь», 
располагающийся в непосред-
ственной близости от села Сиань-
ши, поскольку прямых аналогов в 
реальности нам не удалось найти – 
его название могло быть обуслов-
лено принципами китайской топо-
нимики. 

Заключение 
Таким образом, мы можем сде-

лать вывод, что Третьяков, будучи 
сторонником «литературы факта», 
тем не менее в своих произведени-
ях осуществлял достаточно суще-
ственную «корректировку» отдель-
ных имен и частных событий, что 
можно объяснить как сложной по-
литической ситуацией в Китае 
(прототипы персонажей после пуб-
ликации «биоинтервью» могли 
иметь неприятности у себя на ро-
дине), так и стремлением к типиза-
ции фактов, художественному 
обобщению. 

Причиной изменения имен геро-
ев, географических названий и т. п. 
могло быть не только стремление 
автора уберечь прототип героя от 
возможных неприятностей, но и 
цели пропаганды, актуальные в то 
время для СССР. Художественные 
произведения о международной 
революции 1920-х годов часто со-
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здавались с учетом идеологических 
задач: конкретные названия могли 
заменяться на условные, чтобы из-
бежать дипломатических осложне-
ний и одновременно усилить сим-
волическое значение образов. 

Следует констатировать что в 
творческом сознании Третьякова 
под «фактом» понималось не от-
дельное когда-то свершившееся 
событие, не конкретный человек, а 
разнообразные прагматические ас-
пекты общественной деятельности 
человека, иллюстрирующие зако-
номерности развития социальной 
реальности, отношения, сложивши-
еся между людьми и т. п., – то есть 
все то, что демонстрировало про-
цесс развития социалистического 
общества, направленный на пере-
устройство мира. В такой ситуации 
корректировка конкретных биогра-
фий, мест действия при создании 
«прототипической реальности» в 
произведении, имен персонажей 
была не только допустима, но и 
необходима, – если не входила в 
противоречие с установкой читате-
ля на достоверность всего описан-
ного. 

Л. М. Гинзбург, характеризуя 
документальную литературу и ее 
отличия от литературы, в основе 
которой не находится документ, 
«факт», отмечала: «Литература вы-
мысла черпает свой материал из 
действительности, поглощая его 
художественной структурой <…> 
И всё же различие между миром 
бывшего и миром поэтического 
вымысла не стирается никогда. 
Особое качество документальной 
литературы – в той установке на 

подлинность, ощущение которой 
не покидает читателя, но которая 
далеко не всегда равна фактической 
точности» [Гинзбург, 1977, с. 9]. 
Оценка, точка зрения автора или 
читателя, соотнесенные с текстом 
эмоции, связанные с ним контексты, 
размышления о перспективах раз-
вития того или иного образа в том 
или ином виде всегда порождаются 
«прототипической реальностью». 

Не менее важной для писателя 
была прогностическая функция 
прототипической образности. Текст 
«биоинтервью» завершался пред-
положениями автора о дальнейшей 
судьбе героя: «Не знаю, где он и с 
кем он. Может быть, издаёт литера-
турные листовки. Может быть, 
письмоводительствует у Фын Юй-
сяна, или учительствуют в Сычу-
ане. <…> Но, может быть, … он 
стал коммунистом, и, подобно от-
цу, когда-то скитавшемуся с по-
встанческими отрядами по дерев-
ням, партизанствует сейчас около 
многолюдных сёл Хунани или 
Цзянси» [Третьяков, 1930, с. 392]. 
«Открытый» конец, предполагав-
ший разные варианты развития со-
бытий, был характерен для многих 
произведений русской литерату-
ры, – и в этом плане Третьяков сле-
довал ее традициям. 

Таким образом, мы видим, что 
ряд предположений писателя в ито-
ге совпал с реальными фактами 
дальнейшей жизни прототипа его 
героя. Это позволяет сделать вы-
вод, что некоторая информация о 
нем до писателя все же доходила: в 
конце 1920 – начале 1930-х гг. в 
Советском Союзе находилось зна-



俄语国家评论 

Прототипическая реальность и типизация персонажей  

в романе С. Третьякова «Дэн Ши-Хуа» 

69 

чительное число китайцев – участ-
ников революционного движения, 
которые поддерживали активные 
связи со своей родиной. Возможно 
и другое объяснение: хорошее по-

нимание писателем внутреннего 
мира своего героя позволило в 
большей степенью предсказать его 
последующую судьбу. 

Примечания 
(1) В своей статье мы сохраняем написание через дефис в заголовке произве-

дения, именах героев и названиях некоторых населённых пунктов, использовав-
шееся Третьяковым (например, Дэн Ши-хуа или Тин Юин-пин), которое несколь-
ко отличается от принятого в настоящее время. 

(2) Скорее всего, имеется в виду книга «ИККИ и ВКП (б) по китайскому во-
просу (Основные решения)» (Москва ; Ленинград : Московский рабочий, 1927. 
260 с.), содержащая преимущественно тексты выступлений И. Сталина ко «китай-
скому вопросу», в частности изложение его беседы сто студентами университета 
имени Сун Ятсена 13 мая 1927 г. Это могли быть также переводы из периодиче-
ского сборника (журнала) «Материалы по китайскому вопросу», издававшегося в 
1927–1928 гг. научно-исследовательским институтом по Китаю при Университете 
трудящихся Китая им. Сунь Ятсена, или изданный тем же институтом сборник 
«Вопросы китайской революции» под редакцией К. Радека (Москва; Ленинград: 
Гос. изд., 1927). Менее вероятно, что имелся в виду «Словарь-справочник по ки-
тайскому вопросу», составленный П. Н. Езерским (Москва ; Ленинград : Молодая 
гвардия, 1927. 72 с.). 

(3) Возможно, имелась в виду книга В. Камского «Партийно-политическая ра-
бота в Красной армии: Хрестоматия для военных школ» (Москва ; Ленинград : 
Госиздат, 1927. 415 с.). 

(4) 冯玉祥将军. 高兴亚著. 书籍. 北京：北京出版社, 1982. 216 页. 

(5) В архивах провинции Хубэй или мемуарах участников событий 1920-х гг. мо-

гут быть упоминания об этой деревне. Например, в уезде Хунъань [红安县] – «колы-

бели революции» – сохранились десятки исторических деревень, – однако извест-
но, что названия таких населенных пунктов часто менялись. 
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